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第 34/2024號社會文化司司長批示

4/2024

11/2024

B4

 

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 34/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 5.º da Lei n.º 4/2024 (Regime jurídico da Universidade 
de Turismo de Macau) e da alínea 8) do artigo 4.º do Regula-
mento Administrativo n.º 11/2024 (Estatutos da Universidade 
de Turismo de Macau), a Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:  

1. São aprovados os modelos de carta de grau de licenciado, 
de mestre e de doutor a conferir pela Universidade de Turismo 
de Macau, anexo ao presente despacho e que dele faz parte 
integrante:

1) A carta de grau de licenciado é impressa em cor preta 
sobre fundo de cor creme, com duas faixas laterais em cor 
amarela e prateada, e uma margem branca a toda a volta de 15 
milímetros de largura.

2) A carta de grau de mestre é impressa em cor preta sobre 
fundo de cor creme, com duas faixas laterais em cor azul e pra-
teada, e uma margem branca a toda a volta de 15 milímetros de 
largura.

3) A carta de grau de doutor é impressa em cor preta sobre 
fundo de cor creme, com duas faixas laterais em cor azul e 
amarela, e uma margem branca a toda a volta de 15 milímetros 
de largura.

2. As cartas referidas no número anterior são impressas em 
formato B4, com o logotipo da Universidade de Turismo de 
Macau, e de edição exclusiva da Imprensa Oficial.

 3. As cartas referidas no n.º 1 são assinadas pelo reitor da 
Universidade de Turismo de Macau e autenticadas com o selo 
branco em uso nesta Universidade.

13 de Maio de 2024.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.
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序號 No. de série Serial No.

畢業證書
	 	 學生[姓名]修畢[學士學位名稱]課程，成績合格，准予畢業，依法授予學士學位。	

	 	 此證

			[日期]，澳門

CARTA DE CURSO
Certifica-se que 

[Nome] 

concluiu com aproveitamento o curso de 

[Designação de Licenciatura] 

tendo-lhe sido conferido, nos termos legais, o grau de Licenciado.

aos [Data], Macau

CERTIFICATE
This is to certify that

 [Name] 

having successfully fulfilled all the prescribed requirements of the 

[Name of Bachelor’s Degree Programme]

has been awarded the Bachelor’s Degree, according to relevant legislations.

[Date], Macao

鋼印
Selo Branco

Seal

校			長
O Reitor
Rector
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序號 No. de série Serial No.

畢業證書
	 	 學生[姓名]修畢[碩士學位名稱]課程，成績合格，准予畢業，依法授予碩士學位。	

	 	 此證

			[日期]，澳門

CARTA DE CURSO
Certifica-se que 

[Nome] 

concluiu com aproveitamento o curso de 

[Designação de Mestrado] 

tendo-lhe sido conferido, nos termos legais, o grau de Mestre.

aos [Data], Macau

CERTIFICATE
This is to certify that

 [Name] 

having successfully fulfilled all the prescribed requirements of the 

[Name of Master’s Degree Programme] 

has been awarded the Master’s Degree, according to relevant legislations.

[Date], Macao

校			長
O Reitor
Rector

鋼印
Selo Branco

Seal
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序號 No. de série Serial No.

畢業證書
	 	 學生[姓名]修畢[博士學位名稱]課程，成績合格，准予畢業，依法授予博士學位。

	 	 此證

			[日期]，澳門

CARTA DE CURSO
 Certifica-se que

[Nome] 

concluiu com aproveitamento o curso de 

[Designação do Grau de Doutor] 

tendo-lhe sido conferido, nos termos legais, o grau de Doutor.

aos [Data], Macau

CERTIFICATE
This is to certify that

 [Name] 

having successfully fulfilled all the prescribed requirements of the 

[Name of Doctoral Degree Programme] 

has been awarded the Doctoral Degree, according to relevant legislations.

[Date], Macao

鋼印
Selo Branco

Seal

校			長
O Reitor
Rector

印 務 局
Imprensa Oficial


